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2. Prosodic Organization of the English Proverb: A Sociopragmatic Aspect (Experimental Phonetic Study)

Pedepar:

1. lucepTaliito npucCBsY€HO BUBYEHHIO OCOOJIMBOCTEN ITPOCOAMYHOI OpraHisaliii aHTIiiChKUX NPUCTIIB'B,
3YMOBJIEHUX Ji€l0 TAKUX COLIONIPAarMaTUYHUX YMNHHUKIB, 5K KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTU4Ha QyHKLis IPUCIIiB'S
(BTIyIMBY, OLIIHKM 1 y3arajibHIOBAHHS), CUTYyaLlis crinkyBaHH4 (“iHAUBIL - iHAMBIA", "iHAWBIN — Maja rpymna oci6”,
"{HAVMBIA — BeJMKa rpyma oci6") Ta coliabHUN CTATyC MOBLSI CTOCOBHO CTaTyCy cJlyxaya (BUILMM, PiBHUM, HUXKUYUN).
CdopmosaHa 3micToBa MaTpulls i30MOP(HUX COLiaTbHO 3HAYYIMX i MOBHUX O3HaK TEKCTiB Masoi GopMHU Hazae
YSIBJIEHHSI [IPO CTYIiHb TSDKiHHS iHIIMX TEKCTiB Masloi (pOpMU 10 NPUCTIB'IB 3a KiJIbKICTIO CIIiJIBHUAX PUC.
O6IpyHTOBaHa B JOCJIiIPKEHHI y3araJbHeHa MOZEJIb YCHOI aKTyasisallii aHIJ1iliCbKOro MPUCIIiB’S YMOXKJIMBUIIA
3MifICHEHHS aHasli3y ¥ cucTemaTusalii QyHKI[iOHaJbHUX i CEMaHTUYHMX O3HAK, 11J0 BU3HAYAIOTh CllelUuQiKy
iHTOHaLiHOrO 0(OPMJIEHHS [IPUCIIIB’S 3 OIJISIAY Ha TaKi CUTYaTUBHO-IIParMaTUYHi 3MiHHI, SIK €MOLIIHO-
[IparMaTUYHUI MOTEHIiajl BUCJIOBJIEHHS], NOr0 KOHTEKCTHE 3Ha4Y€HHS 11 PYHKILIOHAJIbHE TPU3HAYEHHS.

EkcriepyMeHTaIbHO BCTAHOBJIEHO iHBapiaHTHI iHTOHAIiMIHI MOZeJTi aHTIChKUX ITPUCIIB'B, TTOB's13aHi 3



BMKOHYBaHMMU HMMY KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTMYHUMU (YHKLISIMU BILJIMBY, OL[iHKY Ta y3araJbHIOBAaHHS. BusBiIeHO
crienudiky BIIJIMBY ITPOBIIHUX COLIOKYJIBTYPHUX (DAKTOPIB, CUTYyallii CIIiZIKyBaHHS i1 COLiaIbHOTO CTAaTyCy MOBLISI
CTOCOBHO CTaTyCy cJjlyxaya Ha iHTOHallillHe 0()OpMJIEHHSI IPUCIIIBiB.

2. This dissertation focuses on studying the peculiarities of English proverbs’ prosodic organization, called forth by
such sociopragmatic factors as the communicative and pragmatic function of the proverb (those of influence,

” W

evaluation, and generalization), the situation of communication (“person-to-person”, “person - a small group of

MW

people”, “person - a large group of people”), and the speaker’s social status as compared to that of the listener
(inferior, equal, superior). The contential matrix of short texts’ socially relevant and linguistic isomorphic features
gives an idea of short texts’ approximation to proverbs with regard to the number of their common features. The
generalized model of English proverbs’ oral actualization has facilitated the analysis and systematization of the
proverb’s functional and semantic features, defining the specificity of its intonation structure from the point of
view of such situational and pragmatic variables as the proverb’s emotional and pragmatic potential, its contextual
meaning and functional purpose. The invariant intonation models of English proverbs, predetermined by their
communicative and pragmatic functions of influence, evaluation and generalization, have been experimentally
ascertained. The impact of major sociocultural factors, such as the situation of communication and the speaker’s
social status, on the intonation structure of the proverbs has been defined.
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